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Előszó
Szobotka Tibor
naplóihoz




Szobotka Tibor egészen 48 éves koráig rendszeres naplóíró volt. Első naplófüzetét 12 évesen, 1925. március 7-én kezdi el vezetni Szent Ágoston, Madame de Sévigné és Rousseau hatására, akikre naplója mottóul szolgáló kezdőmondatában is utal: „Ha mindenkinek van naplója, miért ne legyen nekem is.”1 Ettől a dátumtól többé-kevésbé rendszeresen, bizonyos események hatására olykor több hónapra nyúló megszakításokkal jegyezte fel gondolatait és életének eseményeit, ám a fronton töltött idő (1943–1944), valamint a hazatérését követő időszak alatt történt tragikus eseményeket utólag sem örökítette vagy említette meg. „Visszapillantani, mi értelme volna most ennek? Ami történt, régen nem naplóba való, az égre kellene felírni, de inkább a földre írták, letörölhetetlenül. Elfogadtam? Valószínűleg, mert élek”2 – olvasható az 1945. december 31-én megkezdett új naplóban. Ennek a visszatekintésnek a híján például élete egyik legnagyobb személyes tragédiájának, első felesége (Márkus-Szoyer Ily) és közös gyermekük halálának körülményeit is csak második felesége, Szabó Magda hagyatékgondozó munkája révén ismerhetjük meg a férje emlékére íródott Megmaradt Szobotkának című könyvből, melynek megírása szorosan kapcsolódik a férje által vezetett naplófüzetekhez.

A gyermek Szobotka Tibor számára a naplóírás tevékenysége egyfelől magánya (bár az iskolában voltak barátai, édesanyja egy idő után már nem engedélyezte az iskoláskorú fiúk látogatását az otthonukban, így fia sem vendégeskedhetett másoknál)3 enyhítésének lehetőségét, másfelől pedig egy olyan formát nyújtott, melynek keretei között az őt foglalkoztató érzelmeket, kérdéseket és történéseket elemezhette, s ezáltal észrevétlenül formálódott leendő írói stílusa, kifejezésmódja és világlátása is. Az 1945 előtt vezetett füzetek nemcsak írójuk hétköznapjait vagy lelkiállapotát örökítik meg, hanem az egyes írói témákat, olvasmányélményeket, illetve az irodalmi életben való első érvényesülési kísérleteit is; a második világháborút megelőzően vezett naplója pedig „mint a láztábla követi a történelem jelzéseit is, és nem ok nélkül: [Szobotka Tibor] politikai érzékelése hibátlan”.4 Az ezeket a feljegyzéseket tartalmazó naplófüzeteket Szobotka Tibor halálát követően Szabó Magda – a számos cikk-, regény- és novellakézirat mellett – gondosan átolvasta, s azokból számos, olykor talán túlságosan is személyes részletet emelt be a Megmaradt Szobotkának szövegébe.5 Ezzel minden bizonnyal az volt a célja, hogy bemutatassa, miképpen próbálta feldolgozni Szobotka Tibor az őt ért traumákat, később hogyan volt képes lemondani a párhuzamos szerelmi kapcsolatokról, és egy szakmai előrelépéssel kecsegtető londoni útról leendő felesége kedvéért. A kötetben közölt utolsó bejegyzés (1947. június 10.) esküvőjük napját örökítette meg, azonban a Rákosi-korszak beköszöntével a rendszer ellenségeivé, s egy időre állástalanná váló író-alkotó házaspár a hétköznapok nehézségeiről és örömeiről sokáig csak különböző interjúkban és körkérdésekre adott válaszaiban számolt be. Az ebből az időszakból származó feljegyzéseik a házaspár jogutódjának, Tasi Gézának jóvoltából először tehát a Jaffa Kiadó gondozásában láttak napvilágot. Szabó Magda Nyusziék című naplófüzeteit (1950–1958) követően ezúttal Szobotka Tibor 1953–1961 között vezetett naplói kerülnek az olvasóközönség elé, új nézőpontból közelítve meg kettejük életét és kapcsolatát.

A kézirat szövegének elolvasása meglehetősen nehéz feladatnak bizonyult, mivel Szobotka Tibor sajátos, nehezen olvasható kézírással vezette feljegyzéseit, írásképének rendezettsége az őt ért érzelmi hatásoktól és hangulatától függően változott. Sok esetben a szaggatott vonalvezetés, és a halvány (vagy az évek során elhalványult) tinta, illetve a kockás füzetekre jellemző szűk sortávolságból adódó apró betűs írás nehezítette meg az átírást. Emiatt óhatatlanul maradtak olyan szavak, olykor mondatok is, melyeket lehetetlen volt kibetűzni. Ilyen esetekben […] jelöli a bizonytalan vagy teljesen megfejtetlen szöveghelyeket. Köszönettel tartozom Soltész Mártonnak számos nehezen kiolvasható rész megfejtésében nyújtott értékes segítségéért.

A szövegeket jórészt betűhíven közlöm, de a könnyebb olvashatóság kedvéért a Szobotkára jellemző ékezési módokat – például telefon helyett telefón, újra helyett ujra szóalakot használta – a mai helyesírás szerint kijavítottam. A nyilvánvaló elírások6 esetén a helyesbítést lábjegyzetben közöltem, szögletes zárójelbe a jobb megértéshez szükséges hiányzó szavakat, esetenként neveket tettem, a szövegben szereplő kérdőjelek pedig minden esetben Szobotka Tibor kéziratának részét képezik. Az egyes állandó rövidítéseket (például napszakok, hónapok, napok nevei) a gördülékenység kedvéért külön jelzés nélkül feloldottam (kivéve a feljegyzéseket kezdő dátumokat), a többi rövidítés feloldása szögletes zárójelek közé került. A feloldás alól csak azon személyek neve képez kivételt, akikre maga a naplóíró is a név kezdőbetűjével utal. A naplóban előforduló személyekről igyekeztünk minden esetben jegyzetet adni; előfordulnak azonban olyan nevek is (például Szobotka Tibor iskolai kollégái, illetve más, privát ismerőseik), amelyek viselőjét nem sikerült azonosítani, így ezek a nevek jegyzet nélkül maradtak.

*

A Jaffa Kiadó birtokába került Szobotka-naplók megítélésekor semmiképpen sem lehet eltekinteni az azokat feldolgozó hitves szerepétől. Szabó Magda ugyanis nemcsak elolvasta, majd könyvének szövegébe helyezte ezeket a bejegyzéseket, hanem – a magyar naplóirodalomban talán példátlan módon – a saját keze nyomát is rajta hagyta a számos helyen hézagos kéziraton. Ezeket a betoldásokat minden esetben más betűtípussal, dőlt betűvel, illetve lábjegyzettel jelöltem. Ezeknek az utólagos bejegyzéseknek a történetéhez szorosan hozzátartozik, hogy Szobotka Tibor 1973-ban, szívbetegségét követően első feleségének írásai, levelei mellett a saját naplófüzeteit is újraolvasta: „saját naplóival is abban a naptári évben láttam foglalkozni: törölt, kihúzott, radírozott, mint aki szelektálni akar az emlékei között, végigolvasta a füzeteket.”7 Szabó Magda e visszaemlékező szavaiból nyilvánvaló, hogy az egyes kihúzások nem a hagyatékrendező hitves, hanem a feljegyzések írójának művei, aki – minden bizonnyal számolva a későbbi olvasóval vagy olvasókkal – erős öncenzúrát gyakorolt a szövegén. A törlések nyomán keletkezett hézagokat egytől egyig Szabó Magda utólagos bejegyzései, gondolatai, reflexiói töltik ki. A kiradírozott részletek jelentőségét növeli az is, hogy még a naplókat olvasó feleség is tanácstalan a kihúzott részletek tartalmát illetően. „Még így sem tudom, mit akartál eltitkolni, hogy mit éreztél utólag olyannak, hogy ne olvassam el!” Saját gondolatainak szövegbe való bevezetése, illetve az egyes lapok tetejére írt mondatok és kérdések egyfajta töredékes párbeszéddé alakítják a naplók szövegét. Ez az írói módszer egyfelől felidézheti az olvasóban az írónő Az őz című regényét, melynek főhősnője, Encsy Eszter ugyancsak halott szerelmével folytat egy, a helyzet paradox voltából adódóan egyoldalú dialógust, másfelől pedig a férje halála után évekig Liber Mortis címen vezett naplókat is, melyek szintén egy, a monológ, napló és levél műfaji jellemzőit magán viselő szövegként is értelmezhetőek. A hasonlóság nyilvánvalóan a gyász feldolgozását elősegítő naplóírás tevékenységének, valamint a férj feljegyzései feldolgozásának párhuzamosságából adódik.

Az 1953–1961 közötti időszakban született naplók szövege azonban más tekintetben is töredékes. A kiadó birtokába került kéziratok közül a legkorábbi 1953 júliusából való, az ezt megelőző években született, illetve az ezt követő hetek bejegyzései (a következő 1953 augusztusának utolsó hetében íródhatott) vagy megsemmisültek, vagy lappanganak. Az 1953 júliusa és 1954 júniusa között készült feljegyzések egy dossziéban, kitépett papírlapokon maradtak fenn (sorrendjüket mindössze két alkalommal kellett kiigazítani); keletkezési idejük a sajtó alá rendezést megelezően ismeretlen volt. Ennek körülbelüli meghatározását a könyvben közölt első bejegyzésben található történelmi utalások, valamint Szobotka naplóírói gyakorlatának ismerete (az esetek többségében hét-, ritkábban hatnaponként írt a füzetekbe) tették lehetővé. Ezenkívül a kézirat több helyen hiányos: egyes részeit vagy letépték, vagy ollóval távolították el. Ezek a „szövegcsonkítások” a Megmaradt Szobotkának már idézett, vonatkozó szövegrészlete alapján akár Szobotka Tibornak is tulajdoníthatóak, de természetesen nem zárható ki a hagyatékrendező Szabó Magda szerepe sem, tekintve, hogy a Nyusziék címen írt naplóinak szövegében is akad példa az öncenzúra ilyen formájára.

Ugyancsak hiányoznak az 1955–1956 között keletkezett feljegyzések, és Szabó Magda 1956-os bejegyzések hollétét illető tanácstalanságáról nemcsak férje 1957-es naplójának borítójára írt kérdése („Hol az ötvenhatos, szívem?), hanem a Liber Mortis egyik 1982-ben keletkezett bejegyzése is tanúskodik: „És miért tüntetted el (elégetted?) az 56-os naplódat? […] Az 56-os olyat tartalmazott, amit nem mertél megtartani a [Lengyel] Balázs letartóztatása után?”8 Mivel Szobotka Tibor 1950-es években vezetett füzetei általában legalább két esztendő bejegyzéseit tartalmazták, az 1956-os napló megsemmisítése magyarázatot adhat arra is, miért nincsenek meg az 1955-ös naplójegyzetek sem.

Szobotka a fennmaradt kéziratok kérdéses sorainak törlésén kívül más módon nem akadályozta meg, hogy az egyes feljegyzések megismerhetetlenek maradjanak (például nem gyorsírással vezette őket, mint azt például Samuel Pepys tette azt saját – Szobotka Tibor által szerkesztett – naplóiban), és szövegüket nem szerkesztette újra, nem fűzött hozzájuk utólagos kommentárokat, és stilárisan sem korrigálta őket.

A különböző szövegcsonkítások mögött rejlő indokok megtalálása azért is nehéz feladat, mert annak ellenére, hogy Szobotka Tibor bejegyzéseiben általában az egyes napok eseményeinek tényszerű megörökítésére törekedett, az idő múlásával, és a zaklatott életkörülmények (bőrbetegsége, depressziója, művei megjelentetésének nehézségei) hatására egyre gyakoribbakká válnak a kommentárok, reflexiók, valamint az életének egyes alakjait minősítő és bíráló megjegyzések, melyek törlése indokolt lehetne – ám ezt a lehetőséget mégis elvetette. Ennek magyarázata valószínűleg abban rejlik, hogy a szóban forgó személyek már a naplók cenzúrázását megelezően meghaltak. Az egyik ilyen alak Szabó Magda édesanyja, Jablonczay Lenke (1884–1967), aki férje, Szabó Elek (1879–1959) halálát követően a házaspár hétköznapjainak egyre gyakoribb, miután pedig hozzájuk költözött, állandó résztvevője lesz. Szobotka hatalmas áldozatként élte meg ezt az összeköltözést új otthonukban, a Júlia utcában, s több alkalommal bíráló hangnemben írt róla. Ezt azonban Szabó Magda sohasem ítélte el, hanem egyrészt ő maga adott magyarázatot Jablonczay Lenke viselkedésére (véleménye szerint féltékeny volt a férjére), másrészt pedig azzal igyekezett érvelni, hogy édesanyjának egyes, Szobotka által sértőnek érzett tettei nem voltak szándékosak.

A naplók másik, ambivalens érzelmeket kiváltó szereplője a házaspár egyik régi barátja, Bóka László (1910–1964), akivel Szobotka Tibor még fiatalkorában ismerkedett meg, s aki hosszú évekig a házaspár barátja és segítője volt. 1953-ban igyekezett előmozdítani, hogy az akkor általános iskolai tanárként dolgozó Szobotka Tibor átkerülhessen a pesti bölcsészkarra, négy évvel később pedig baráti és szakmai támogatása nagy szerepet játszott abban is, hogy Szobotkát kari titkárból egyetemi adjunktussá nevezték ki. Az egyes feljegyzésekből azonban nagyon ellentmondásos viszony rajzolódik ki, mert bár Szobotka elfogadta Bóka László segítségét (ezt maga Szabó Magda is szóvá teszi neki), az évek múlásával mégis egyre terhesebbnek érzi a jelenlétét az életükben, nem ad hitelt Bóka dicséretének, amellyel az a Megbízható úriembert, Szobotka regényét illeti (annak ellenére sem, hogy Bóka később hosszú cikket publikál a regényről az Élet és Irodalomban, és a korszak ideológiai alapozású irodalomszemléletével összhangban álló és esztétikailag is kiemelkedő alkotásként mutatja be a művet), és több alkalommal bíráló megjegyzéseket tesz rá. Szabó Magda – csakúgy, mint az édesanyját érintő részletekben – védelmébe veszi Bóka Lászlót, rámutat barátjuk eredeti szándékaira, illetve férje téves elgondolásaira.

Szabó Magda egyes bejegyzésekhez fűzött reflexiói, valamint a naplófüzetek végébe írt, a gyászoló asszony monológjaként értelmezhető utólagos bejegyzései – melyek a Nyusziék negyedik könyvének végébe írt bejegyzés9 párdarabjainak tekinthetőek – tehát a naplószöveg szerves részévé válnak, és ezáltal két olyan, eltérő hangnemben megszólaló „narrátort” jelenítenek meg, akiknek egyike – a visszatekintő perspektíva révén – többlettudással bír a napló szövegének írójához képest. Erre a helyzetre az elhunyt férjének füzeteit olvasó és értelmező feleség is reflektál: „belementél a közös lakásba, amit olyan nehezen bírtál, mert ebben a füzetben még azt érezted: élsz, írsz, nem bántottak. De én már tudom, mi következik, hogy fogsz pár hét múlva velem együtt összetörni, hogy támad fel az ebben a füzetben még csak szórványos depressziód, hogy kezded újra kívánni a halált.” Az egyes bejegyzések szövegének megcsonkítása, és az amögött rejlő indokon való töprengés olykor olyan érzéseket hív elő a napló olvasójából, a feleségből, melyeket a feljegyzések írójának, férjének soha nem fogalmazott meg: „Itt bizonyára engem hibáztattál, aztán szépen kiradíroztad. Ó, Te bolond! Én mondhattam volna el a magam kétségbeesését, ha merem, de egy pelyhet sem mertem tenni a terhedre. […] Olyan igazságtalannak éreztem azt, hogy velem kiabálsz. Hát hiszen érted dolgoztam!” Bizonyos esetekben pedig maga a naplókat feldolgozó özvegy szembesül azzal, hogy a múltban mennyi mindent nem tudott férjéről: „de én akkor még nem tudtam, szívem, hogy régen is voltak ilyen periódusaid, halálvágyad. Mást képzeltem.”

A naplófüzeteket olvasó özvegy keze nyomáról tanúskodnak a napló szövegében található, más színű tollal végzett utólagos aláhúzások is, melyek megjelölik az egyes életesemények súlypontnak ítélt részleteit is. Ezek a kiemelések olyan értelmező és rendszerező gesztusnak tekinthetőek, melyek a férj sorsához vezető események narratívába rendezésének alapját képezik a Megmaradt Szobotkának című könyvben.

Szabó Magda azonban nemcsak a füzetek feldolgozásában játszott szerepe miatt jelentős; alakja legalább annyira meghatározó a naplókban, mint Szobotka Tibor életének eseményei. Bár az egyes bejegyzésekben az eseményrögzítés elsődleges fontosságú, Szobotka naplóírói technikája mégsem nevezhető kizárólagosan dokumentaristának, hiszen – mint ahogyan az Jablonczay Lenkéhez és Bóka Lászlóhoz való viszonyulása, illetve megítélésük kapcsán is látható – az egyes események és emberek iránt személyes viszonyt kialakító elbeszélőként is megnyilvánul. S noha felesége feljegyzéseitől eltérően az ő szövegére nem az irodalmias stílus, hanem a visszafogottság jellemző (például teljesen hiányoznak a testiségre vonatkozó részletek, feleségére pedig – egy-két kivételtől eltekintve, és fiatalkori naplóírási gyakorlatához igazodva – nem a becenevein, hanem nevének kezdőbetűje révén utal), mégis számos alkalommal tesz elismerésről, szeretetről és büszkeségről tanúskodó megjegyzéseket hitvese személyére, megjelenésére, tehetségére és műveire vonatkozóan. Kettejük viszonyának bemutatása mellett ugyanilyen lényeges, hogy a naplókból a feleségét érzelmi és szakmai értelemben egyaránt támogató és lojális férj alakja is körvonalazódik. Szobotka biztosította Szabó Magda számára az alkotáshoz elengedhetetlen nyugodt körülményeket, folyamatosan intézte a kiadókkal folytatott ügyeit, véleményezte kéziratait, és ha a körülmények úgy alakultak, saját maga nézte át és hagyta jóvá korrektúrájukat is, és sohasem volt féltékeny egyre sikeresebbé és ismertebbé váló hitvesére sem. „Csak neki, legalább neki sikerülne!”

Szobotka bejegyzései nem kizárólag emlékeztető funkciót töltenek be, hanem az érzelmi feldolgozás eszközeiként is működnek. Megrendítő élményt nyújt az az egyes feljegyzések szövegében kibontakozó érzelmi folyamat, mely végül a folyamatosan betegségekkel és pszichés gyengeséggel küszködő, s az irodalmi életben való érvényesülésért küzdő Szobotka depressziójának kiújulását eredményezte, ami végül az irodalmi élettől való ideiglenes visszavonulásához vezetett. Ezzel kapcsolatban érdemes megjegyezni, hogy a naplóolvasó Szabó Magda számára kezdetben nem egyértelmű, férje miért hagyott fel rendszeres naplóírói tevékenységével. Így ír erről a Liber Mortis egyik 1982-ből való bejegyzésében: „Ma a hatvanban befejezett naplódat olvastam, s tűnődtem, miért nem írtál soha többé? Hisz akkor kezdődött minden, minden előremutató, mindannak ellenére, ahogy meg akartak ölni mindkettőnket, mégis mentünk, csigamód, előre. És jöttek az utazások, jött a pénz, megszűnt a nyomor, miért nem írtál tovább.”10 Az utólagos értelmezői munka eredményeképpen azonban a feleség a rendelkezésére álló információk alapján, Megmaradt Szobotkának című könyvében maga fogalmazza meg a döntés mögött rejlő magyarázatot: „Szobotka tizenkét éves korától, 1925. március nyolcadikától 1961. március hetedikéig, addig a napig, melyen a Magvető akkori vezetője értesíti, felbontja szerződését, s már kiszedett novelláskötetét visszahozatja a nyomdából, naplót vezetett. Hogy az ütés, ami aznap érte, milyen hatással volt rá, világosan jelzi az abbahagyott napló: attól fogva befejezettnek, lezártnak érzi az életét, nem óhajt többé számot adni sem önmagának, se másoknak semmiről.”11

*

Szobotka feljegyzései révén nemcsak az egyes magánéleti eseményeket, hanem Szabó Magda írói munkásságának egyik legfontosabb periódusát, az irodalmi életbe való visszatérésének és prózaíróvá válásának időszakát ismerheti meg az olvasó. Képet kaphat arról, milyen nehézségekkel kellett szembenéznie könyveinek kiadatása során, milyen sikerek érték egyre szélesebbé váló olvasóközönsége részéről, milyen hatással voltak rá az elmarasztaló kritikák, s hogy miként vált egyik legsikeresebb könyvének színpadi változata, a Kígyómarás okán az ideológiai viták céltáblájává. Ezzel párhuzamosan megismerhetjük Szobotka Tibor szakmai életének eseményeit, írói érvényesülése érdekében tett erőfeszítéseit, a tanítás mellett végzett kutatói (Thomas Mann és Shelley munkásságáról készít tanulmányokat, valamint akadémiai disszertációját írja) és fordítói munkáját is.

Az egyes bejegyzésekből kirajzolódik az a kapcsolati háló, melybe a házaspár is beletartozott; a szövegben megjelennek a korabeli irodalmi élet szereplői, művészbarátaik (Nemes Nagy Ágnes, Lengyel Balázs, Ottlik Géza, Mándy Iván, Kálnoky László, Hárs László, Sziráky Judit, Devecseri Gábor, Rába György); továbbá feltűnnek a naplófüzetek lapjain a kiadói világ alakjai (Molnár Géza, Béládi Miklós, Illés Endre) is.

A naplókból az olvasó képet kaphat arról, hogy az ötvenes években milyen színvonalon élt, milyen fogyasztási, szórakozási, művelődési és utazási lehetőségekkel bírt a házaspár, és hogy egzisztenciális helyzetük hogyan változott Szabó Magda irodalmi sikereinek hatására. A feljegyzéseiből megismerhetjük Szabó Magda és Szobotka Tibor Júlia utcai lakásába költözésének körülményeit, nehézségeit, Jablonczay Lenke fővárosba kerülésének okait, valamint azt, hogy Szobotka Tibor milyen nehezen szokott hozzá új otthonukhoz, melyet – Szabó Magda 1957–1959-es éveket megörökítő füzetbe írt utólagos bejegyzésének tanúsága szerint – később már alig akart elhagyni.

Szobotka Tibor naplófüzeteinek értékelésekor nemcsak a sorok szerzőjét, hanem az azokat olvasó és feldolgozó özvegy szerepét is figyelembe kell tehát vennünk, aki nemcsak szereplője, hanem értelmezője és kiegészítője is a bejegyzéseknek. Szabó Magda utólagos reflexiói nemcsak a gyászfeldolgozás eszközeiként értékelhetőek; legalább annyira részét képezik az 1983-ban megjelent, Megmaradt Szobotkának című könyvének, mint férje feljegyzéseinek szövegei. A Szobotka-naplók tehát nemcsak szerzőjük élményeiről, személyiségéről, valamint életének egyes eseményeihez és személyeihez fűződő viszonyáról árulnak el sokat, hanem a bejegyzésekre reflektáló özvegy nézőpontja is kirajzolódik bennük. Ily módon ezek a feljegyzések a Nyusziék, a Megmaradt Szobotkának, valamint a Liber Mortis szövegéhez illeszkedve foglalják keretbe a legendás házaspár együtt töltött idejét, s a gyász feldolgozásának fájdalmas folyamatát. S aki mindezt egyszerre átláthatja, az maga az olvasó, aki a Szabó Magda értelmező munkája révén létrejött újabb szövegréteg nyomán egy sajátos kommunikációs helyzet (naplóíró – naplóértelmező – olvasó) részesévé válik.

Kosztrabszky Réka
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    Ismeretlen dátum, a bejegyzés tartalma alapján 1953. július 3-a körül keletkezhetett.

    […]1 felett. Lenini társadalmi igénybevétel. Napi négyszeri étkezés, amely különösen az első héten nagyon ízlett. Nem ismerkedtünk senkivel. Vájék, Soháék is megjelentek. B.2 háromszor látogatott meg, mindig hozott könyvet, édességet. Egyszer délelőtt busszal, akkor délután […] voltam, s elkerültük egymást az autóbusznál, az utolsó nap […] én vittem ki a poggyászt, így kedd este Hévvel […] érkeztünk. Fürödtem a Dunában is, jó néhányszor a strandon. Jártunk Budakalászon, Pomázon, kellemes volt. M.-nek az egész nagyon jót tett, lesült, a szívzavarai is elmúltak. Majdnem hogy jobb volt, mint Balatonfüred. A közönség a második héten kevésbé volt kellemes, akkor már általában valamivel türelmetlenebbek voltunk. Sunday Times-t, Washington Evening-et olvastam, M. lefordította a 3 Moore3-verset is. A kormány közben lemondott. Két hete Nagy Imre mutatkozott be a kormány élén új programbeszéddel, tegnap egy hete ezt Rákosi Mátyás egészítette ki. […] pénteken egy hete jelentették be Berija4 letartóztatását.

    Most arra készülünk, hogy a szombat déli sebessel […] kb. 2 hétre Debrecenbe utazunk. Nem tudom, milyen lesz, ha lehet, ott is olvasni, strandolni fogok. Szerdán mindjárt bementem az iskolába, kisült, hogy M[…]né hétfőn-kedden nem volt ott. Egy […] adataival lógok azóta is. Délben anyósomnál,5 nagy zavarban volt, szépen elfelejtette, hogy jövök. Otthon estig gépeltem a Moore-anyagot, a kritikát [Képes] Géza6 – levele szerint – jónak találta és elfogadta. Másnap felhívtam, péntekre beszéltük meg, hogy beviszem hozzá a rádióba. Délután otthon még átnéztem, M.-nek felolvastam, címeket és neveket húzatott ki velem. Az iskolában csak apró-cseprő dolgok, Tamásiné jött be, őt és Cikotát áthelyezték, H[…]né is megy, a Tanács kívánságára. Péntek délelőtt Feketéné, aztán 2-re a rádió Bródy S[ándor] utcai épületébe. Ezeken a lépcsőkön nem jártam ama nap óta7 – nem volt kellemes. Találkozni se a régi emberekkel. G[éza] rendkívül előzékeny, de azért új munkát se nekem, s M.-nek nem adott. Kíváncsi vagyok, mikor tűzi a két anyagot műsorra, s mennyit fizet érte. Délután B. volt nálunk. Nagy kerülővel jöttem haza; M.-nek egy szép latin könyvet vettem, aztán az autóbusz rossz helyre vitt, végül még befőzési barackot kellett […] hazacipelni. Tegnap ismét kánikula, elmentünk a tanácsba a fizetésekért, ½ 12-ig borítékoltam, aztán egész ½ 2-ig jöttek érte, csak aztán mehettem az öregekhez ebédre. Este otthon nem tudtam kihúzni az ágyat, teljesen tönkrement már. Délelőtt régi rádiócikkeket olvastam fel M.-nek. Hétfő-kedd aztán az iskolai szolgálat is letelt; igaz, hogy a vakáció fele is.

    ’53. augusztus 18., kedd

    Végleg otthon, több mint 3 hét debreceni tartózkodás után. Jó volt, remek volt, a kisvárosi élet még ma is más. Az öregekkel megvoltam, különösen apósommal,8 aki zsémbes, de művelt, jófejű ember. Rossz volt a fekvőhely, de gyönyörű az udvar, cicával. Bóka kétszer volt lent, vele eljárogattunk, hozott könyvet −

    Ismeretlen dátum, a bejegyzés tartalma alapján 1953 augusztusának utolsó hetében keletkezhetett.

    […]9 lehet elkészülni. Szerencsére tudom, mindez csak papíron, gyakorlatban úgysem oldható meg. Közben M. telefonál, hogy a leletem […], újra beoltják. Ez is idegesít, lehangol. 3 után otthon, előbb B. jött át, aki régi lektorálásért 180 ft-ot hozott (nota bene a Tervkölcsön10 húzásán megint semmit se nyertem, M. ١٥٠ ft-ot), majd Gabi, este együtt mentek el. Szerdán bent volt T[…]né, vissza akart jönni, de aztán mégis maradt, állítólag Váradiné se taníthat számtant. Kiírtam az új tanmenet adatait, névsort stb., aztán fel anyósomhoz. Hétfőre várt, öreg volt, riadt, szomorú. M. délután Gabihoz ment, én elvittem a könyveket (duplikátumok) eladni, Weinberget találtam az üzletben, ritkaságot 46 ft-ért átvett, a többit súlyra eladtam a MÉH-nek11 850-ért. Így ennyivel is könnyebb vagyok, ill. több a pénzem. A tanmenetet elkészíteni még egyik nap se volt időnk. A lelet negatív, aminek ellenére tegnap újra meghajt valami, így visszatérek a diétás kosztra, amit eddig se mertem elhagyni. Tegnap ¾ 4-re be, mindjárt pótvizsgáztatnom kell, beváltom M. kötvényeit, óráshoz, aztán az öregekhez. Nincs otthon senki, cédulát hagyok, s látom a sarkon Apámat. Nagy meglepetésemre délután meglátogat: anyuka eperohamot kapott, Trudénál12 fekszik, engem hiába vártak, ő is orvosnál volt. Vérnyomás 200, szív nem jó – öreg, megnyugodtam. Izgalommentesen kéne élni. Valóban fogy. Aztán Feketéékhez megyünk, ott van Angyalné, Bakosék. Talán sikerül H[…]nél elhelyezni valahol. B. szerint velem nem lehet mit csinálni, túltermelés van stb., quasi örüljek, hogy ott vagyok, ahol vagyok. Hát igen. Ma későn mentem be s hamar eljöttem, mert 2-re vissza kell mennem szakmai értekezletre. Ezzel elmegy a délután: marad 3 nap tanmenetekre. Esik.

    szept. 5. Hétfő13

    Szombaton már teljes súllyal nekimentünk a tanmeneteknek. M. nagyon elkeseredve, szinte éjjelig dolgozott. Én is gépeltem, vasárnap délelőtt meg a magam 5. oszt[ályos] tanmenetével bíbelődtem. Délután B. – regényét14 és Adyt15 olvassa fel, mint rendesen. Shaw-anyagot16 is kért, drámai elemzést. Hétfőn igyekeztem gyorsan hazakerülni, aztán délután szép időben felmentünk a Svábhegyre, onnan gyalog Budakeszire, majd autóbuszon haza. Ezzel el is búcsúztunk a szabadságtól. Másnap én csak perceket töltöttem délelőtt az iskolában, délben – még nagy melegben – M.-val 10 kiló szilvát cipeltünk le kertből befőzésre a Rózsadombról. Otthon már óravázlatokat csináltam, aztán 4-re vissza. Mindjárt felizgattam magam, mert H[…]né a tanmeneten kívül külön részletes indoklású tervet kért. Persze, nem csináltam. Osztályomban kedves, megszeppent kisfiúk – levezettem őket a botrányba fulladt, zajos megnyitóra. Pálfalvi közli, hogy ő is megy. 5-kor vége, de M. csak 8 után jött haza. Másnap aztán 8-kor be, teljes felfordulás, az új igazgatóh[elyettes] csak padokat cipeltet. A két V.-ben 40 gyerek, ezt magamnak kell elintézni, csomó egészen új tanár. Az osztály nem rossz, de a teljes fegyelmezetlenségben elromlanak. Így, mikor a VIII. a-t szívességből hazaengedtem, többen az ablakon át távoznak. Amikor emiatt H[…]né szemrehányást tesz, kemény hangon felelek, azóta alig beszél velem. Nagyon jó, nem kívánom a barátságát. Közben újra el akarták vinni, ezért volt új igazgatónk, de nem ment. Csütörtökön – legnagyobb meglepetésemre – befut Hajduné, a szakfelügyelő. A VII.-ben volt irodalmi ismétlés, elég jól tudtak. Művelt, kedves nő. Másnap bejött a VIII.-ba elb[eszélő] dolg[ozat] írására, az V.-be beszélgetési órára, ezen H[…]né és Lusztig Aranka tankerületi felügyelő is ott volt. Hajduné igen kedvezően bírált, érveimet meghallgatta, tanmenetemet pedig mint sikerültet bekérte. Elképesztően rossz volt Vízhányóné órája. Az órarendem is elkészült, egyszer kezdek 9-kor, készen vagyok 1-kor. Szombaton elmentünk az öregekhez, most már mindketten jobban vannak. Hajós M[…]nek pedig, aki beszélni akart velem, küldtem egy lapot. A rádiótól változatlanul semmi hír. Délután az osztálykönyvet csináltam, vasárnap délelőtt pedig lemásoltam Hajduné részére a tanmeneteket. Délután B. volt itt, bort és süteményt hozott. Boswell Johnson-életrajzát17 olvastam, ő maga Ady-jából olvasott fel. Este soká beszélgettünk. Ma 8–12-ig […]18

    Ismeretlen dátum, az utalások alapján valószínűleg 1953 szeptemberében keletkezhetett

    […]19 [csü]törtökön nem nagyon erőltettem meg magam, inkább takarítottam, főztem, olvastam, esténként elhoztam a kosztot a kifőzdéből. M. nagyon nehezen rázódott bele a kerékvágásba. H[…]né változatlanul alig beszélt velem, s a gyerekek tűrhetetlen magaviseletéért minden felelősséget a tanárokra hárít. Pénteken Basch-sal20 találkoztam a villamoson, megígérte, hogy meghív. Jókait szidta hangosan. Szombatig aztán mégis maradt annyi, hogy amikor M.-val az öregektől hazaérkeztem, kitakarítottam, elmosogattam, nem volt már türelmem nekifogni a munkatervek elkészítésének, s vasárnapra is jutott valami. Délután B.-nak szólni akartam a rádió miatt, de megelőzött: K[…] telefonál neki, hogy 3-4 hét múlva sorra kerülök. Egyébként szombaton délelőtt Hajdunéval is beszélt, aki nagyon dicsért, mondta, hogy „nagyon oda való vagyok”, s ha segítség kell, „számíthatok rá”. Hétfőn reggel az autóbuszon K[…]vel találkoztunk, megerősítette, amit B. mondott. Éppen kifogyóban van minden tartalék. Délben dolgozatjavítás, óratervek, aztán vissza, s csak ½ ٩ körül érek haza. […]21

    szept. 19. Szombat

    […] in dejection…22 Micsoda hálás, mindent elsöprő fáradságot érzek. Szerda óta alig négy nap, s milyen zsúfolt volt. Szerdán M. azzal érkezett, hogy érdekemben lényeges ügy van folyamatban, s emiatt csütörtök délután el kell mennie. Otthon ebédeltünk, én takarítottam, ő főzött, aztán dolgozatot javítottam, mikor 4 után megjött. Kiderült, hogy B.-val találkozott. Eredetileg az angol tanszékre akart behozni, de nem volt üresedés, így lehetősége nyílt egy adminisztratív állásra: kari titkár. Mit szólok hozzá? Kb. 1800 ft-os fizetés – itt minden más elhallgat. ½ 6-ra maga B. is itt volt, hogy mindezt elmondja, egyben kijelentette, hogy szombaton elviszi M.-t Debrecenbe. Nincs mit haboznom: az iskola, H[…]né elviselhetetlen. Tegnap az I. oszt[ály]ban helyettesítettem, az V.-ben meg egy gyerek a sarokba vizelt. S délután mégis ideges lettem attól, hogy M. szerint az ügy lebonyolítása 2 hónapig tarthat. Mindjárt, rögtön. Ettől M. kapott sírógörcsöt. Itt bizonyára engem hibáztattál, aztán szépen kiradíroztad. Ó, Te bolond! Én mondhattam volna el a magam kétségbeesését, ha merem, de egy pelyhet sem mertem tenni a terhedre. Nem ment gyorsabban, hiába. Olyan igazságtalannak éreztem azt, hogy velem kiabálsz. Hát hiszen érted dolgoztam!23 Elmentünk vacsoráért, aztán sokáig motozott, majd lefeküdtünk. Ma korán keltünk, H[…]né azt mondja, hétfőn referáljak a felső tagozati ismétlésekről. Jó. Az […] haza, M. már útra kész, B. 4-kor átjött. Talán hamarabb is fog menni a változás, mint két hónap. Délben egy órát […]: minden reménytelen. Most másfél napot egyedül – ez sem lesz jó. Dolgozni fogok, de hát… Valamivel több lesz a pénzem, ha sikerül, de így se lesz elég.

    Hétfő, 53. X. 5.

    Persze eltelt másfél nap, nagyon sokat dolgoztam, óravázlatokat, egyebet készítettem, aztán éjfél után megjött M. Értesülése pontos volt: két hónapnál előbb semmi nem lehet az egyetemi ügyből, de lehet 6-8 hónap is. Ez számomra annyi, mint a semmi, de már belenyugodtam. Azóta kitöltöttem egy kérdőívet, és B. dicséretes buzgalommal igyekszik a jelenleg helyemet betöltő fiatalembernek állást szerezni. Ezzel szemben fellobbanásom M.-t kedden egy Rákóczi-vers írására ihlette. Ezt hiába radíroztad ki, erre emlékszem. Megírtam, amit éreztem, a fejemen járhatok, nem méltányolod, nem veszed észre, hogy beleőrülök a tehetetlen iparkodásba, hogy valami támaszod legyen, te csak egyre őrjöngsz, hiába próbálok akármit. Mindent, mindent, derűt hazudva, betegséget tagadva – hiába.24 Pedig a napok nyomasztóan hatnak rám, bár tegnap szép, szinte nyárias idő volt, és igazán sokat vagyok szabad. Az iskolában azonban elfáradok, sokat kiabálok, izgatom magam, képtelen vagyok az egészen apró, 10 éves gyerekekkel bánni. Azon a héten nekiláttam a születésnapi előkészületeknek: kölnit vettem, egy jénai tálat, pralinét – könyvet csak a múlt héten, egy 100 éves regényt. A rádió hallgat, alszik, így holnapután én leszek kénytelen pénzt kivenni a bankból. Semmi remény nem teljesült. Szombaton elreped a régi jénai tál, ettől M. szomorú lett, mint mindentől, ami felbomlás. Fél szegény. Persze. Hogy az isten csudába ne féltem volna!25 Pedig az ő íráskedve megjött: két nagyszerű verset írt, s most újra folytatja állatregényét,26 megváltoztatott formában. Egészen kitűnő. Vasárnap B. – látási zavarokról panaszkodik. Múlt hétfőn vállaltam 1 hónapra úttörővezető helyettesítését zászlóle- és felvonáskor. Kedden reggel kölcsönjegyzés, ezúttal félfizetés, 500 ft. Csak 400-at akartam, de energiátlan voltam a küzdelemhez. Fáradt és álmos vagyok. Majdnem mindig keserű és elkeseredett. Pénteken-szombaton elkezdtem a szülői munkaközösség vezetőségével a családlátogatást is – micsoda otthonok! Ez a két nap nagyon kifárasztott, szombaton estig javítottam dolgozatot, aztán már kedvem se volt semmihez. Mulatónapot se tartottunk, mint máskor, csak vasárnap. Azt a keveset, amit adtam, B. könyvei, bora, süteménye egészítette ki. Ezt is el kell fogadnom. Otthonról szerény csomag, az öregektől kakaó. Ma nincs probléma-nap. M. fogorvoshoz ment. Lehet, hogy egy hét múlva újra mehet Debrecenbe.

    okt. 11. Vasárnap

    M.-t éppen most vitte el a kocsi Debrecenbe, s így szinte szerda délutánig megint magányos leszek. A hét a látogatások jegyében telt el: így hétfőn legnagyobb meglepetésemre Trude jött, gratulált, egy Nylon-harisnyát hozott s közel két órán át maradt itt, csevegve. Deprimáltságom folytatódott, ebben teltek a napok, amelyek közben kellemetlenül hűvösre fordultak. B. nem jelentkezett. M. kedden újra fogorvosnál, én esténként kannával a kezemben megyek a kimért vacsoráért. Anyósomnál csütörtökön ebédeltem, aztán otthon újabb ebéd, a M. főzte leves. Különben szorgalmasan írja kitűnő ifjúsági regényét. Délután, ágyban is dolgozott, ekkor az öreg állított be, új ételhordóval. Kifizettem, 57,80 ft volt. Szerencsére kedden kivettem a bankból 500 ft-ot. Itt ült fél nyolcig, aztán M. még felolvasta az új részt. Péntek reggel kitakarítottam, így be. Sajnos megváltozik a tanrend, pedig így nekem nagyon kedvező volt. Kedden egyébként a két hetedikkel nagyon hideg időben kirándulni mentem, s bár hideg volt, én pedig náthás, nem lettem rosszabbul. Érdekes beszélgetésem volt Váradinéval. Péntek délelőtt még szülőlátogatás: hárman nincsenek otthon. Délután olvasok, M. ír: kopognak, Lengyel Balázs futott be. ½ 9-ig ült itt. Eléggé megviselt. Felesége27 gimn[ázium]ban tanít. Sok mindent beszélt, a végén megígértük, hogy visszaadjuk a látogatást. M. láthatóan örül az ilyen kapcsolatok felújításának. Az ő barátai. Szombaton erős nap: 8-kor kezdek, 11-kor szülőlátogatás, 1-kor úttörő-zászlólevonás, aztán még korrepetáltam. Délután B. jött. Megerősítette, hogy […] van (de mikor?), s hogy elődöm elhelyezése jó mederben halad, én készítsek újabb életrajzot, amit a pénteki kari ülésre bevisz, egyébként már más jelölt is van erre az állásra. Dátumot óvatosan nem mondott. No jó, én mindent megcsinálok, mit is tehetnék mást, de változatlanul szkeptikus vagyok. Egyébként M. pénteken egy gyógyszerésznek beszámolt köröm- és bőrtüneteimről28 (amelyek most más helyen is jelentkeznek), a távoli diagnózis az volt: A-vitamin hiánya, ez pedig neuraszténia29 eredménye. Olajat rendelt, amit 20 cseppenként M. ad be nekem. Nem sokat hiszek az egészben, csak egy pillanatra felvillanyozott, hogy egész halálvágyam, életuntságom egy ilyen klinikailag kitapintható, megnevezhető betegség. Vajon gyógyítható-e?

    Délelőtt dolgozatjavítás, szemináriumi anyag olvasása, most életrajzírás, értékelés, óravázlat. Csak sok és állandó munkával győzöm a harcot.

    okt. 20. Kedd

    Végtére ez az idő is eltelt. Hétfőn 12-kor hazajöttem, dolgozatot javítottam és vázlatot írtam. A problémanap […] volt, de mégis 7 után ért véget. Mire vacsoráztam, 8 is elmúlott. Így aztán ezt a napot se kellett siettetni. A kedd is csak látszólag volt hosszabb, az V.-es óravázlatokat majdnem 6-ig csináltam. Közben Boswellt kiolvastam és a Goethe–Brentano30-levelezést kezdtem el. M. 11 körül érkezett, friss volt és jókedvű. Másnap még aludt, amikor elmentem. Az idő, mely addig hideg volt, javulni kezdett. Délben alaposan kitakarítottam. Miért húztad ki és mit? Legyintettél, mint akit mulattat, hogy hazajöttem, míg tetszelegtél a seprűvel s egymás nyakába zuhantunk, mert én valami ocsmány edényben cipeltem lakomát, Te meg takarítottál, mint holmi szobalány. Mit írhattál ide?31Közben rengeteg szaladgálnivalóm volt: a villanyszerelő nem jött se szerdán, de csütörtökön, reklamálnom kellett, majd végre péntek délután nagy nehezen visszakötött, 31 ft-ba került. Ez eddig 87 ft különkiadás. Életrajzom állítólag az egyetem személyzeti osztályára került. Szombaton zászlólevonás, korrepetálás után fáradtan anyámékhoz, M. is idejött rosszkedvűen, mert új fogat kell csináltatnia, s az 630 ft-ba is kerül. Szegény. Igaz, hogy közben Kéritől32 levél várta, melyben A két veronai ifjú33 egy részének próbafordítását kéri a készülő új Shakespeare-kiadás számára. Ez vasárnap el is készült, s szerintem ragyogó. Persze, az igazi eredmény az volna, ha véglegesen ő kapná a fordítást. Bár az a pénz is elmenne mindenfélére. Anyáméktól hazamenet Végh Györggyel34 találkoztunk, nem sok újat mondott. Vasárnap én ideológiát tanultam, M. fordított, aztán ő is tanult. Később B. Bakos címét, telefonszámát tudakolta, mint hétfőn közölte, tőle kér káderjelentést. Hétfőn reggel áll az órám; délben az óráshoz vittem: rugótörés, tisztítás 53 ft, ez összesen eddig 140 különkiadás. Aztán azt akarták, hogy 1-ig legyek bent, holott M.-val megbeszéltük: ragyogó az idő, kimegyünk Pünkösdfürdőre. Végül szerdán megyek a gyerekekkel gesztenyét gyűjteni, csütörtökön 11-ig tanítok. Otthagytam őket, M.-val ebédeltem, aztán autóbuszon ki nyaralásunk színhelyére. A leapadt Dunának a mederében ültünk, az átellenes sárga-zöld szigetet néztük, később átsétáltunk Békásmegyerre, ültünk a falusi utcán. Aztán vicinálissal35 haza. Otthon bosszúság a kenyérrel, […], fejfájás. Fél tízkor már ágyban voltam. Ma M. csak későn jön: ideológiai vizsga, előadás. Én reggel kitakarítottam, majd 5 órát adtam le. Látom, találkozott B.-val. (Shakespeare-könyveket adott.) Egész délután óraterveket csinálok.

    okt. 27. Kedd

    Még mindig nyitott ablak mellett írok, bár ma egy hete olyan eső támadt, hogy szinte ronggyá áztam, míg este elhoztam a vacsorát. Délután óratervezetet csináltam, M. nagyszerű előadást tartott a szülőknek. Elég későn jött. Másnap is esett, ezért nem mentünk gesztenyét gyűjteni, hanem 11-kor befejeztem tevékenységemet, s átmentem az anyósomhoz ebédre. Csütörtökön be kellett mennem ideológiai vizsgára. Közben M. fogat húzatott. B. beszélt Bakossal: a tanács kiad, ha kérnek, s ad rólam káderjelentést is. A felterjesztés – miután az egyetem személyzeti osztálya jóváhagyta – elmegy, vagy már elment a Közokt[atási] Min[isztérium]ba, ott kell megsürgetni. A következő 2 hét tehát döntő lesz. Pénteken rettentően dühbe hozott, hogy miután holtfáradtan hazajöttem, M. azzal fogadott, itt volt az elektromos művek embere, nem fogadta el a javítást, ha egy hét alatt nem lesz kész, leszerelteti a rezsót stb. Rögtön le a szerelőhöz, azóta is várom, kezdődik az egész elölről, költségben, izgalomban egyaránt. S ugyanakkor a rádiótól semmi hír. Elhatároztam, hogy kivárom B. vasárnapi látogatását, hoz-e üzenetet? Ha nem, visszakérem a két kéziratot. Még a levelet is megfogalmaztam vasárnap. Szombaton az öregeknél, majd haza. Egy szemrehányásomra M. idegrohamot kap. Furcsa. Ennyire nehéz lehet velem élni? Aztán megnyugodtunk, a vasárnap aránylag csendesen telt el, M. regényét írta, délután előbb nekem, majd B.-nak is felolvasta. Ő a magáéból olvasott egy fejezetet. Nekem egy kötet Shaw-t hozott, az 5 dráma alapján írjak tanulmányt Shaw dramaturgiájáról. Jó feladat, persze idő és kedv kell hozzá. Ügyem további fejleményeiről is tájékoztatott – vajon hihetek-e benne? Lehetséges volna […]36 múlva az undok iskola helyett az undok egyetemen […]37 [ne]héz B. szavában bízni. Tegnap 12-ig tanítottam, elhoztam 52 ft-ért a megjavított órámat, aztán haza. De nem kellett visszamennem. Persze ezen a héten csütörtökön szülői értekezlet, szombaton statisztika, elemzés, aztán 3-4 körül a konferencia. Szülőlátogatásra is járok, abbahagynám, ha biztosat tudnék. Tegnap és ma megcsináltam kevés számú óravázlatomat, takarítottam is, villanyszerelőnél is voltam, most ½ 4. A rádiótól tegnap nemhivatalos levél bizonyos Victor Jánostól:38 előadásom nov. 21-re van kitűzve (a Swift),39 addig 1-2 javítás ügyében beszélni szeretne velem, a hét elején hívjam fel. Ma nem értem rá. Ebből kiderül, hogy minden eddigi biztatás hazugság volt, valamikor szeptember közepén tűzték ki 10-edhetes műsorra, tehát 5 hónapig tartott elhelyezése, ha ugyan végleges. Hallatlanul szemtelen és sértő eljárás. Este M.-val beszélgetés: rideg, zárkózott természetem nem alkalmas arra, hogy akár az íróvilágban is kapcsolatokat teremtsek magamnak. Bizony, szívem, azért kellett nekem duplán kedvesnek lennem mindenkihez.40

    1953. nov. 3. Kedd

    Ezt a Victort szerdán és csütörtökön is kerestem, végül csütörtökön visszahívott. Abban maradtunk, hogy pénteken 10-kor találkozunk. A délelőttjeim azzal teltek, hogy részben a villanyszerelőt sürgettem, részben az Elektromos Műveknél reklamáltam, ahol közölték, hogy a kapcsolónak mégis meg kell lennie. Szerdán anyósomnál, csütörtökön otthon ebédeltem. ½ 7-re visszamentem szülői értekezletre, vagy 28-an voltak ott. S a szemben […]41 De azért a hangulatom lényegesen jobb […]42 a halálvágy háttérbe szorult. Talán a diagnózis teszi, hogy csak vitaminhiányban szenvedek, vagy az egyetemi állás reménye? B. pénteken közölte, hogy az átirat már a min[isztérium]ban van, ahová hétfőn ment be, jelentette, hogy ügyemben is beszél, ő már novemberben várja ügyem eldőltét. Pénteken találkoztam e sovány és rosszképű alakkal. Megmondtam neki a véleményemet, szabadkozott, hogy sok a dolga. Az életrajzot el akarja hagyni, helyébe tegyek mulattató részt a Gulliverből. Rendben van, de én így beszéltem meg Képessel. A Moore-on is változtatni akar, majd valamikor márciusban jön. M. címét is kérte, neki sürgős szovjet verseket akar adni fordításra. Mind a mai napig semmi nem érkezett. B. azt mondja, ne is reagáljak rá, mindent Képes háta mögött tesz. Mindenesetre: nemigen írok több előadást a rádiónak. Miután hazajöttem, rádiószerelőt kerestem, de ahol volt, ott nem volt otthon. Végül M. tanítványának apja ígérte, hogy jön szombaton, de nem jött, csak vasárnap délben szemrevételezni. Csak ma készült el a szerelés. Pénteken M. elrontott gyomorral összeveszett B.-val, az is inkább rám dehonesztáló, hogy én mégis szívességet fogadok el tőle, ő nem. Sokat beszélgettünk, csak késő este mentem vacsoráért, s befizettem novemberi ebédekre is. Szombaton hazahoztam az osztálykönyvet, elkészítettem a negyedévi statisztikákat. Vasárnap egy kevés dolgozatjavítás, M.-nak a füle fáj, stoppol, regényt ír. Délután ő és B. kölcsönösen felolvasnak, bor, sütemény és könyv, mint mindig. 8 körül mentem le vacsoráért. Különben nov. 1-re az addig szép idő őszies-téli lett, egész nap zuhogott az eső. Már fűtöttek. Számbavettem, mi minden kell: cipő, ruha, kabát, ing, harisnya. Hároméves terv kell a beszerzéséhez. Tegnap elemzési nap az iskolában, a legtöbb munkát előre elvégeztem, csak maga az elemzés és a munkaterv készítése volt hátra. Délután M. bemutató tanítás vázlatát készíti, én meg óraterveket. Ma 8–12-ig egyfolytában tanítottam. Otthon éppen csak szót váltottam M.-val: most vissza az iskolába konferenciára. Én a munkának ültem, s elkészítettem a VII. és VIII. oszt[ályos] óraterveket, legépeltem az V.-es tanmenetet. Ezzel 7 óra lett, közben itt dolgozott a szerelő. Most ½ 8 van, [M.] még nem jött haza. A hét másik fele, remélem, könnyebb lesz. Szombaton szünet, péntek estére Nemes Nagyékhoz megyünk. A tanmeneteket hét végére elkészítem, a többiről B. majd beszámol.

    nov. 9. hétfő

    Szerdán M. B.-val való beszélgetés után közölte, hogy elődöm már megkapta új kinevezését, ügyemben pedig a min[isztérium] kapcsolatba lépett a tanáccsal. Azóta újat nem közölt. A hétvégén Hebbel43 drámáit kezdtem olvasni, de nem nagyon jutottam előbbre velük. Csütörtök este váratlanul megjelent Victor. Részben a Swift-könyvet hozta el, részben M.-nak 3 orosz verset fordításra. Szóvá tette, hogy B. (kéretlenül) telefonált. Ügyetlen, félszeg, kellemetlen ember. M. azért örült a munkának, szombaton meg is csinálta, s ma az enyémmel együtt be is vitte a rádióba. Úgy hírlik, hét végére a Moore-fordításokkal együtt kifizetik. Pénteken délben jutalomosztás: még csak fel sem terjesztettek sem engem, sem más felső tagozati tanárt. Éppen csak jellemző, nem érdekel. Onnan az öregekhez ebédelni, majd haza. Este Nemes Nagyéknál, ott volt Kálnoky44 is. Ő és Ágnes verseikből olvastak fel. Ágnes egész jó költő, sokat fejlődött. Csevegés irodalomról, tanításról. Éjfél után jöttünk haza. Másnap én 8-ra be, 10-kor már jöttem is el az ünnepélyről. Otthon volt időm a keveset megcsinálni a Swift-ből, ami kellett, aztán az osztályfőnöki munkatervet. Ebédre pulykát hoztam, M. sírva várt otthon, hosszú és gyümölcstelen napja volt az iskolában. Ráadásul tanmenetét B.-nál hagyta, délután virágcsokorral együtt visszaküldte. Egészen késő estig dolgozott, fordított. Közben az az öröm érte, hogy a Shakespeare-ért 500 ft-ot utaltak ki, már felveheti. Vasárnap délelőtt engem fedezett fel, mint költőt (!), aztán varrt, én pedig régi írásaimból olvastam fel. Ebédre disznósült, aztán idegeskedve tanmeneteket gépeltünk. Végül B. látogatása. Ma H[…]né bejött V.-es magyarórámra, persze nagyon jó volt. ١٢-kor haza, takarítás; most M. szülői értekezleten van, addig V.-es óravázlatot írtam.

    nov. 17. kedd

    Kedd, szerda délután eltelt óravázlatokkal. Közben M. Bakossal találkozott, azt kérdezte: még mindig nem kérték ki Tibort? Csodálkozott, hogy elaludt az ügy. Én is. Szerencsére, hogy nem túlzottan éltem bele magamat. Szombaton jelentkezett csak B. telefonon azzal, hogy ragyogó hírei vannak. Ezeknek minősége vasárnapra kiderült: azt mondták neki, hogy a központi és a kerületi tanácsnál, továbbá az iskolánál érdeklődtek utánam, mindenütt jót mondtak, most már csak a rádió van hátra, ott jelenleg a káderes szabadságon van. Ebből csak a Tankönyvkiadó lehet igaz, ha H[…]né tudna a dologról, aligha állná meg, hogy ne szóljon. Szóval B. nem foglalkozik vele, ha lesz az ügyből valami, magától lesz. M. a kéziratokat leadta a rádiónál; a szombati műsorban meg is jelentem: 21-én 4 órára van kitűzve az előadás. Igazán csak akkor fogom elhinni, ha elhangzott, és a pénz már a kezemben lesz. Mit fognak fizetni, nem tudom, M. szép pénzt, 510 ft-ot kapott szombaton a Moore- és orosz fordításokért. Egész boldog volt vele, egy hét alatt 1000 ft-ot keresett, persze pénteken hatalmas mennyiségű könyvet vett nekem karácsonyra. Én még semmit se vettem, anyagi helyzetemnek a következő hetekben kell eldőlnie. Pénteken rengeteg dolgozatot javítottam, szombaton ideológia, de legalább sikerült elérni, hogy vasárnap én is, M. is munka nélkül pihenhettünk. Hebbel[t] olvasok, igen jó. Két napig nem fűtöttek, ettől M. deprimált, ideges lett. Most a nappalok szépek, de kora reggel –3 fok volt. Tegnap […] az autóbuszon bosszankodtunk reggel, de első órámra bejött Farkas, mint tanszéki ellenőr, H[…]néval. Persze, jó óra volt. B. volt nálunk jelenteni, hogy ma délben jön M.-ért, leszaladnak Debrecenbe a Csokonai-ünnepség alkalmából. Öt órám volt egyfolytában, délben éppen itt várt a kocsi, M.-től még elbúcsúzhattam. Késő éjjel fog csak megjönni, én meg végtelen óravázlatokat írok. Csütörtökön velem együtt vizsgázik H[…]nénál ideológiából.

    nov. 25. Szerda

    M. megjött éjjel, azzal a hírrel, hogy apja rosszul volt, prosztata-túltengése van. Nyugtalanított a gondolat, hiszen 74 elmúlt. Keveset aludtunk. Másnap be az iskolába, majd 11-kor anyósomnál. Csütörtökön B. azzal jelentkezett M.-nál, hogy már a rádiónál is informálódtak, többektől, s mindenki (!) jó jelentést adott rólam. Így jövő héten az egyetem személyzeti osztálya be fog hívni beszélgetésre, majd nézzek körül munkakörömben, hamarosan végleg intézkednek. Számomra ez kézzelfoghatóan azt jelentette, hogy nem járok családot látogatni, sem korrepetálni. Délután M.-val együtt bementünk ideológiai vizsgára, mindenki, még H.-né is kitörő örömmel fogadták. 1 óra alatt végeztünk, utána moziba mentünk, a K[…]hez, cukrászsüteményt ettünk, és jó délutánunk volt. Talán sokára az utolsó. Pénteken 1-ig bent voltam, még mindig nem volt levél otthonról, M. idegeskedett. Szombaton értem jött az öregekhez, otthon aztán hír várt: apósom nem tud vizelni, katéterezik, stb., esetleg operálni kell. Szegény, nagyon kétségbeesett. A rádiót éppen csak kinyitottuk, hallgatni, hogy megy-e az előadásom? A kis pénzét is mindjárt küldheti haza. Ilyen hangulatban ment vissza az iskolába ünnepélyre. Egyedül maradtam, rossz volt a gyomrom, óravázlatokat csináltam. ½ 8-kor zokogva állított be, valóságos idegrohamot kapott, alig győztem megnyugtatni. Vasárnap nyugodt volt, regényt írt. Felolvasta B.-nak, aki persze ilyenkor a legrosszabbakat mondja. Hétfőn azt a hírt kaptuk, hogy az öreg bement a klinikára. Én délután visszamentem szakszervezeti választásra, be is választottak a bizottságba, közben M. Nemes Nagyéknál volt. Benéztem a rádióba is, de még nem volt kiutalva a pénzem(!). Együtt jöttünk M.-val, lesántult, így tegnap otthon maradt. Pihent volna, de hideg volt. Délben feljött B. szólni, hogy ma keressem fel előbb őt, aztán a személyzeti osztályt. Ez meg is történt, 11-kor elrohantam, ½ 12-kor nagy nehezen megtaláltam a dékáni hivatalt, de Kövesné nem jött. Így elmentem a Közp[onti] Egyetemre, ott egy másik nővel beszélgettem. Azt hiszem, a beszélgetés teljesen kielégítő volt, a nő legkésőbb dec. 15-ig helyezte kilátásba az elintézést, de valószínűbb, hogy már dec. 8-10 körül meglesz. Szabadságidőt nem tudja, a fizetés 1200 körül lesz. Hivatalom csúnya, munkaköröm kellemetlen. Hiába. 1 körül a rádiónál: nettó 386 ft-ot kapok, ez volt az ígért mesebeli összeg. Jó, hogy meg sem hallgattam az előadásomat, de ezeknek nem dolgozom többet. Ott az a hír járja, hogy visszajövök (!) Onnan anyósomhoz, majd haza. Újabb levél: az öreg vasárnap-hétfőn lázas volt, rozoga, most vizsgálják, fogják-e operálni? Anyósom45 érezhetően pesszimista. Előre félek M. miatt, hogy fogja elviselni.

    nov. 29. Vasárnap

    A hét az öregért való aggódás jegyében telt el. A szerdai értesítést még csak elviselte M., csütörtökön sem volt baj, mert anyósom azt írta, az öreg láza csökkent, vizelni tud, inkább csak ideges és goromba. Ettől megnyugodtunk, az a hír is jó volt, hogy az egyetemi személyzeti osztály másnap továbbította a kinevezésemet aláírás végett a miniszterhez, de aztán pénteken anyósom megint azt írta, hogy az öreg apatikusan fekszik. 39° körüli láza van, orvossal nem beszélt. Szubjektív benyomás és félénk ijedség volt, de azért szegény M.-re nagyon leverően hatott, kénytelen voltam a lelket tartani benne. Estefelé feljött B. érdeklődni, azt is közölte, hogy hétfőn bemegy a minisztériumba, ügyemet megsürgetni. A lakásban állandóan 14 fok körül, korán jött a tél. Nyerni máig semmit sem nyertem, így kénytelen leszek mégis a bankhoz nyúlni. Szombaton alighogy végeztem, siettem az öregekhez. A várható fordulatról még senkinek sem szóltam, ráér, ha már biztos lesz és végleges. Onnan haza, M. jobbkedvű volt, a láz csütörtökre lement, operálni nem fogják az öreget, hanem – amennyire lehet – kezelik. Így jobb lelkiállapotban mentünk este Pozsonyiékhoz, ahol a férj – orvos – vadul zongorázott, az asszony és Jászék csevegtek, traktáltak. Sok szép képük van. Csak éppen nem műveltek. ¾ 1-ig voltunk ott, így aztán ma én 9-ig, M. ¼ 11-ig aludt, most újra alszik. Hőfok 16°. Dolgom nincs, ill. már csak 3-4 napra készítek óravázlatokat. Szerdán még sajnos ankétra kell mennem, de a szakmai vizsgát már szeretném mellőzni. A szakszervezetben kultúros (!) lettem.

    dec. 6. vasárnap

    2 hét ügyemben semmi haladást nem hozott. Hétfőn B. fent járt a minisztériumban, aktámat előkeresték, azóta a miniszterhelyettesnél alszik. Pedig a Szabad Nép is írt cikket az irodalomprofesszorok túlterheléséről. Ilyenformán jó, hogy mégis csináltam óravázlatokat a jövő hét végéig. 15-ig a legrosszabb esetben is új helyemen kell lennem, különben kárba vész az egész. Kedden különben H[…]né azzal lepett meg, hogy házi bemutató-tanításra kért fel e hét szerdájára. Magyarból fogom tartani a VIII.-ban. Hétfőn szakmai konferencia (fonetika, amiből semmit sem tudok), csütörtökön pedig nevelési értekezlet. Ilyen hét után mehetek – ha igaz – új munkahelyemre. Iskolában szénszünet január 10-ig, nekem egyetlen nap a karácsony.46 Apósomról változatlanul nem tudjuk, mi a baja. Kint van a klinikán, láza állandóan 37.6–37.8°, ideges, rosszkedvű, türelmetlen, egyebet alig tudunk róla. Különös. Szerencsére M. viszonylag nem túl ideges miatta. Kötvényemet nem húzták ki, s így karácsonyra másféle anyagi előkészületeket kell tennem, valószínűleg a bank igénybevételével. No most a

    [A következő lap tetején Szabó Magda kézírásával:]

    Most is látom! Az előszobába lépve diadalív volt papírból körben a szobaajtón, nagy állóbetűkkel: ÉLJEN A VILÁG LEGÉDESEBB, LEGSZEBB Shakespeare-fordítója, GAGÓ!

    …hét legnagyobb eseménye, M.-val kapcsolatban. Csütörtökön levél a Szépirodalmi Könyvkiadótól: Örömmel értesítjük, hogy a Shakespeare-bizottság úgy döntött, önt bízza meg A két veronai ifjú fordításával. Szerződés megkötése végett keresse fel pénteken Vas István47 elvtársat. Úgy örültem, hogy diadalívet szereltem fel az ajtó fölé. M. csak 4 után jött, egészen elképedt. Az ünneplést másnap a Kiadónál még fokozták. A szerződés alapján soronként 3.50-et fizetnek, így tisztán legalább 7000 ft-ot fog kapni. Ötezren fölüli példányszámnál az összeg elérheti a 12.000 ft-ot. Beadási határidő május 1. Óriási perspektíva, még végig se gondoltuk. Szegénykém, oly boldog, erkölcsi és anyagi okból egyaránt. Remélem, hogy most még több és más munkát is kap majd. Társadalmi életünk is megélénkült: pénteken az Elveszett melódiák c. filmet48 néztük meg, szombaton újra Nemes Nagyéknál voltunk. M. néhány versét olvasta fel, megdöbbentő hatást keltettek. Ma sajnos fonetikával kell foglalkoznom.

    1953. dec. 12. Szombat

    Hétfőn reggel bementem a szakmai vizsgára. Szerencsére a szorosan vett fonetikából semmit sem kérdeztek. Ezt nem is tudtam, inkább csak általánosságokat, ahhoz persze hozzászóltam. Gyenge bemutató-tanítás, végre ¾ 2-kor elengedtek. Hazajöttem. Anyósomtól értesítés jött, hogy kedden látogassam meg, szerdán nem ér rá. Így felmentem, libamájjal fogadott, amitől alaposan elrontottam a gyomrom. Ennek volt köszönhető, hogy szerda 8-kor hasmenéssel kezdtem a bemutató-tanításomat, amely – mondani sem kell – életem legjobbja volt. Utána – mivel nem voltam jól – hazajöttem. Ügyemben semmi érdemleges nem történt, a kérvényem a min[iszter]helyettestől átment a min[iszter]hez, de ott megrekedt. Arról már lemondtam, hogy 15-ig változás legyen – akkor ugyanis lejár az elődöm részére fenntartott hely érvénye – s így szorgalmasan megcsináltam az összes jövő heti óravázlatokat. M. szintén belevetette magát a munkába: oly odaadással dolgozott, hogy ma már csak 10 sor hiányzik az V. felvonásból. Örülök, hogy szereti munkáját. Apósomon hétfőn előműtétet hajtottak végre. Jól kiállta, általában láza is csökkent, de az alapbaj semmit sem változott. B. kérésére Bartha János49 meglátogatta és levelet írt, ezt B. még szerdán felhozta: jól van, csak az operáció gyenge szíve, magas vérnyomása miatt nem tanácsos. Így nem egészen látjuk a megoldást, annál kevésbé, mivel 8-10 nap múlva lejár a határidő, ameddig ingyen kezelik. Lehet ugyan, hogy ez 60 nap, de még nem derült ki. Persze, ez megint M. pénzét vinné el, aki kedden felvette 1000 ft előlegét, és szerdán szép tavaszi kabátot vett belőle. A csütörtöki nevelési értekezlet engem glóriázott – intésül távozásom előtt még egyszer ragyognom kellett mint pedagógusnak. 8 körül jöttem haza, javuló gyomorral. Délben a városban jártam, karácsonyi ajándékokat néztem ki M.-nak, sajnos Vámosi Pállal50 találkoztam, aki mindig irritál. Tegnap végtelen sok dolgozatot javítottam, közben M. elmondta, hogy Bakosné kereste, férje állást tudna nekem január 1-re mint gimnáziumi könyvtáros. Erre rögtön felhívta B.-t, mi lesz? Az indignálódva azt állította: napokon belül elintéződik az ügyem. Estefelé feljött, s bejelentette, hogy tudomása szerint a miniszter az aktát tegnap aláírta, elődömnek pedig már tudnak más helyet. Így az a helyzet alakult ki, hogy éppen a hosszú – dec. 23 – jan. 10-ig tartó – szünet előtt mennék el. Most már azt se bánnám, ha a kinevezés hatálya január 1. volna. Legszívesebben a könyvtárosi állást fogadnám el. Mindig a következő hétről hiszem azt, hogy majd dönteni fog, de aztán minden elodázódik egy következő hétre. Ma az öregeknél. Senkinek se szólok az ügyről semmit, csak ha végleges lesz. M. visszament az iskolába, tanári vigalomra.

    dec. 21. Hétfő

    Vasárnap M. újra a regényén dolgozott, én jobbára csak olvastam. Ügyem megint bizonytalannak látszott, ez hétfőn annyiban oszlott el, hogy B[…] szerint a minisztereken kívül még egy bizottságnak is jóvá kellett hagynia kinevezésemet. Ez is megtörtént, de aztán az ügy megint elsüllyedt, állítólag egy újabb bizottságnál van, B. pénteki híre szerint azonban már 3-4 nap múlva náluk leszek. Erre azt mondtam, ne bolondozzék, legalább ezen a héten pihenni akarok vagy 4 napot, aztán jövő héten Isten nevében kezdjük. M. megállíthatatlanul dolgozott Shakespeare-fordításán mindennap, pénteken készen is lett az V.-en kívül a IV. felvonással is. Én magam keveset csináltam, holnapig óraterveket, aztán szerdán kiállításra megyünk, majd karácsonyfa-ünnepély után kezdődik a szünet. Kedden otthonról nagyon jó levél jött: az öreg lázmentes, kivették a varratait, mozog, de aztán péntekre mindez leolvadt: a katéterre változatlanul szüksége van, tehát a műtét eredménytelen volt, lázas is újra (37.4), nyűgös, rosszkedvű. Azonkívül a 30 nap letelik, mi lesz most? Ez a nap, a pénteki, különben is rossz volt, B. feljött, hogy ha az állandó katéter nem sikerül, az öreget operálni kell, de rossz a szíve, veséje stb. Megküldték a Moore-cikk kefelevonatát is, de csak február (!) végén fog megjelenni. Ajándékaimat még hétfőn megvettem, papucs, egy kötet Kemény Zsigmond,51 csokoládé, aztán már csak békén odahaza, de ez is újra rosszabb lett, mert 6-7 fokos lett a hideg, s a lakást alig fűtik. M. szinte egész nap panaszkodik nekem. Csütörtökön ideológia, utána Vásárhelyi Júliához52 mentem, akinek az Akadémia 2000 ft prémiumot utalt ki, s aki hamarosan el fog árasztani engem készülő Juhász Gyula-életrajza lektorálni és gépelnivaló kézirataival. Közben M. Gabinál volt, aki férjhez ment. Kedden osztályfőnöki megbeszélés, de mindig olyan zűrzavarba omlik nálunk. Szombaton az öregeknél ebédeltem, aztán haza, majd hidegben, vacogva M.-val autóbuszra várunk: Trudéhoz, ahol anyuka születésnapját ünnepeljük. ½ 9-re haza, tegnap 8-ig aludtunk. Egész délelőtt ágyban, M. is pihent, semmit sem írt, csak olvastunk. Délután előbb Juló, majd B. jött, jó bort hozott. Ma változatlan hidegben kezdődött az ünnep hete. 12-kor eljöttem. Apósom jobban van kedélyileg, most már sejti, hogy az ünnepet a klinikán tölti. Láza nincs. Anyósomnak magas a vérnyomása. Takarítottam, majd megcsináltam a korrektúrát. M. még mindig nincs otthon, így tejért is megyek. Este – M. gavallériájából – a Városiba53 megyünk Wagner54-koncertre.

    dec. 27. Vasárnap

    Jó hét és jó ünnep volt – még a hétfői koncert is sikerült. Elég hátul ültünk, de jól hallottunk, s aztán kaptunk autóbuszt, ½ 12-re már otthon is voltunk. Hideg, téli idő, folyton 0 körül, s a fűtés alig megy fel 16 fokra. Kedden utolsó tanítási napom; egykor otthagytam őket, s haza, Gorkijt55 olvasni. M. csak későn jött. Anyósom szerdai leveléből kiderült, hogy apósomat újra operálták hétfőn, de hol, hogyan, miért – azt nem írta. Rólam nem volt újabb újság, de persze 1-[jé]ig nem is sürgetem, miután elvben minden rendben van. Szerdán 8-kor ébredtem, 9-re mentem, képkiállításra vittük a gyerekeket. A tárlat maga is mulatságos volt, aztán ¼ 12-re vissza, de az ünnepély csak egy órával későbben kezdődött. Major odajött hozzám – és kiderült, hogy mindent tud, de megígérte, hogy távozásomról nem szól senkinek. Az akta valahol a Tanács és az iskola között van, miniszterileg már jóváhagyták, talán B. ma délután többet fog tudni róla. A fenyőfaünnepély56 teljes botrányba fulladt, a gyerekek nem láttak, nem hallottak, így állandóan zajongtak, rendetlenkedtek. A teljes botrány jegyében hagytam el az iskolát. Ajándékot kerestem anyósomnak, egy kis üveg kölnivel kerestem fel. Töltött káposztát ebédeltem. Otthon éppen Trude után érkeztem, aki nekem nyakkendőt, M.-nak kombinéanyagot hozott. Csütörtökön kialudtuk magunkat. Kitakarítottam, majd M.-val együtt sonkát kerestem vacsorára, amit csak nagyon sokára kaptam. Előbb Trudéhoz: átadtam a kis kerámia […], aztán ebéden az öregeknél, akik zoknit, édességet, süteményt adtak.

    [A következő lap tetején Szabó Magda kézírásával:]

    Piros volt a papucs, mint egy középkori cipő, olyan formájú. Az orrában valami kemény: egy-egy darabka csokoládé.

    …Míg hazaértem, M. feldíszítette a karácsonyfát. B. csak egy gyenge könyvet küldött. A délután eltelt házimunkával, tejszínhabot hoztam stb. Végül 7 után gyertyagyújtás, ajándékok. M. nagyon örült a papucsnak, én dión kívül bridge-kártyát, Tom Jonest,57 Tristram Shandyt58 (németül), Moore Byronját,59 Thackerayt,60 Gundolf Huttenját61 stb. kaptam. Aztán finoman vacsoráztunk, én mindjárt nekiültem a patience-nek,62 amit azóta is mániákusan folytatok. Közel 10 éve, az ostrom alatt tanultam anyósomtól. Most megint kitört rajtam. Pénteken finom ebéd és vacsora. Délelőtt könyveimet rendeztem, M. Keményt olvasta. Délután B. Goethe és Schiller63 levelezését hozta. Nyugodt nap. Tegnap már vártuk a postát, de nem jött. M. Shakespeare-rel foglalkozott, én Tom Jones-szal, Sterne-nel és a kártyával. Senki nem jött. A mai posta apósom lapját hozta, szerdai: még nincs jól, de javul. Remélem, rendbe jön. M. regényt írt, én csokoládézom és semmittevésemmel nagyjából meg vagyok elégedve. Ez a nap másoknak munkanap.
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Előszó Szobotka Tibor naplóihoz
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7Megmaradt Szobotkának 169.


8 Szabó Magda: Liber Mortis. Bp., Európa Könyvkiadó, 2011. 34–35.


9Szabó Magda: Nyusziék. Naplók 1950–1958. Bp., Jaffa Kiadó, 2017. 208.


10Liber Mortis 34.


11Megmaradt Szobotkának 9.


1953


1A bejegyzés elejét tartalmazó lap hiányzik.


2 Bóka László (1910–1964): író, költő, irodalomtörténész, egyetemi tanár.


3Thomas Moore (1779–1852): ír származású, angol nyelvű költő.


4Lavrentyij Pavlovics Berija (1899–1953): szovjet politikus, 1938 és 1953 között a szovjet titkosszolgálat vezetője.


5Szobotka Tibor itt első feleségének édesanyjára, Szoyer Ilona (1879–1956) opera-
énekesnőre utal.


6Szobotka Tibor Thomas Moore c. cikkében (Irodalomtörténet 1953/3–4. sz., 432–439) Képes Géza Arany János fordításai Thomas Moore költeményeiről című írásával (Irodalomtörténet 1952/3–4. sz., 320–326) vitázik. Képes Géza (1909–1989): költő, műfordító, tanár, a Magvető Könyvkiadó alapítója, 1945–1954 között a Magyar Rádió irodalmi osztályának munkatársa.


7Szobotka Tibort 1950 áprilisában, osztályidegenségére hivatkozva bocsátják el a Magyar Rádiótól, s – memoárja szerint – a hátsó lépcsőn kellett távoznia az épületből. Lásd: Szabó Magda: Megmaradt Szobotkának. Bp., Jaffa Kiadó, 2018. 16.


8   Szabó Elek (1879–1959): Szabó Magda édesapja.


9   A bejegyzés elejét tartalmazó lap hiányzik.


101949. szeptember 29-én ötéves tervkölcsönt bocsátottak ki, az egyes sorsolások során a szerencsés játékosok a kötvény névértékének többszörösét nyerhették meg.


11MÉH: Melléktermék- és Hulladékhasznosító Vállalat.


12Szobotka Tibor nővére, Szobotka Gertrúd.


131953-ban szeptember 7-én volt hétfő. Mivel Szobotka Tibor néhány naponként visszatekintve írta naplójegyzeteit, itt minden bizonnyal eltévesztette a dátumot.


14Bóka László: Alázatosan jelentem. Bp., Magvető Könyvkiadó, 1958.


15Bóka László: Ady Endre élete és művei. Bp., Akadémiai Kiadó, 1955.


16George Bernard Shaw (1856–1950): irodalmi Nobel-díjas ír drámaíró.


17James Boswell: The Life Of Samuel Johnson. London, 1791.


18A kézirat további részét levágták.


19A bejegyzés elejét tartalmazó lap hiányzik.


20Basch Lóránt (1885–1966): ügyvéd, irodalomtörténeti író, a Baumgarten Alapítvány (jogi) kurátora.


21A kézirat további részét levágták.


22A nagyon elhalványodott szövegrészt nem sikerült teljesen kibetűzni.


23Szabó Magda utólagos bejegyzése a kézirat kitörölt sorainak helyén. A törlések minden esetben Szobotka Tibortól származnak, a kiradírozott szövegrészeken minden esetben Szabó Magda saját utólagos bejegyzései szerepelnek.


24Szabó Magda utólagos bejegyzése a kézirat kitörölt sorai helyén.


25Szabó Magda utólagos bejegyzése a kézirat kitörölt sorai helyén.


26Sziget-kék: Szabó Magda meseregénye (1959).


27Nemes Nagy Ágnes (1922–1991): költő, esszéíró, műfordító, pedagógus, Lengyel Balázs felesége.


28A naplók szövegében található valamennyi aláhúzás Szabó Magdától származik.


29Neuraszténia: az idegrendszer működésében fellépő zavar, mely a beteg kedélyhullámzásában, alvászavarában vagy túlzott érzékenységében nyilvánul meg.


30Franz Brentano (1838–1917): német filozófus és pszichológus.


31Szabó Magda utólagos bejegyzése a kézirat kitörölt sorai helyén.


32Helyes névformája szerint Kéry László (1920–1992): irodalomtörténész, színikritikus, műfordító, 1953-tól az ELTE Világirodalmi Tanszékének adjunktusa. Nevét Szobotka Tibor olykor másutt is Kéri alakban írja.


33A fordítás később A két veronai nemes címen jelenik meg (Shakespeare összes művei. III. Vígjátékok. Szerkesztette: Kéry László. Bp., Európa Könyvkiadó, 1961. 181–273).


34Végh György (1919–1982): író, költő, műfordító.


35Vicinális: elővárosi vasút.


36A kéziratlapból hiányzik egy darab.


37A kéziratlapból hiányzik egy darab.


38Victor János (1916–1962): műfordító, irodalomtörténész, 1956-ig szerkesztő a Magyar Rádió Irodalmi Osztályán.


39Jonathan Swift (1667–1745): ír szatirikus író, egyik legismertebb műve a Gulliver utazásai c. szatirikus regény.


40Szabó Magda utólagos bejegyzése a kézirat kitörölt sorai helyén.


41A kéziratlapból hiányzik egy darab.


42A kéziratlapból hiányzik egy darab.


43Friedrich Hebbel (1813–1863): német drámaíró és költő.


44Kálnoky László (1912–1985): költő, műfordító.


45Jablonczay Lenke (1885–1967): Szabó Magda édesanyja.


46Az 1950-es években a karácsony másnapját törölték a munkaszüneti napok közül, mivel Sztálin születésnapja (december 18.) vált a fő ünneppé.


47Vas István (1910–1991): költő, író, műfordító.


48Elveszett melódiák: osztrák film, 1952. Rendezte: Eduard von Borsody.


49Helyes névformája szerint Barta János (1901–1988): irodalomtörténész, egyetemi tanár.


50Vámosi Pál (1911–1991): költő, műfordító, kritikus.


51Kemény Zsigmond (1814–1875): író, publicista, politikus.


52Vásárhelyi Júlia (1891–1966): újságíró, író.


53Városi Színház: a mai Erkel Színház a II. János Pál pápa téren.


54Richard Wagner (1813–1883): német zeneszerző, karmester.


55Makszim Gorkij (1868–1936): orosz író, drámaíró.


56Magyarországon az 1950-es évektől az 1980-as évekig a „fenyőünnep” helyettesítette a karácsonyt.


57Tom Jones: Henry Fielding (1707–1754) angol író regénye (1749).


58Tristram Shandy: Laurence Sterne (1713–1768) angol író 1759 és 1767 között megjelent, többkötetes regénye.


59Thomas Moore 1830-ban adta ki két kötetben George Byron (1788–1824) angol költő leveleit és emlékiratait.


60William Makepeace Thackeray (1811–1863): angol író.


61Hutten, Klopstock, Arndt: Friedrich Gundolf (1880–1931) német költő, irodalomtörténész gyűjteményes kötete (1924).


62Pasziánsz: egyedül játszható kártyajáték.


63Friedrich Schiller (1759–1805): német költő, drámaíró, filozófus.
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